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NCITOJb30BAHUE CUCTEM MAIINMHHOI'O IEPEBOJA AJIA TIOTHYECKHUX
TEKCTOB (HA ITIPUMEPE «NO GOOD TRYING» CHJIA BAPPETA)

AnHomayusi:

B crarpe anammupyrotes nepeBossl necHd «No Good Trying» Cuma bappera Ha pycckuii S3bIK,
BBITIOJTHEHHBIC CUCTEMAaMU MAalllTMHHOTO IEPEBOJa HA TEMATUYCCKUX caﬁTax, KJ'[aCCI/I(bI/IHI/IpyIOTCﬂ
YaCTOTHBIC OH_II/I6KI/I, a TaKXKE OIMMCHhIBACTCSA, KaK OH_II/I6KI/I TIEpEBOJIa MOT'YT BJIMATH Ha BI)I60p
HUHTCpIPETALIUU TPOU3BEICHNA.

Knroueswie cnosa:
MAalIMHHBIN TIePEeBOJI, IEPEBO TIeCeH, (PopMyITbHASI MOITHKA, OITUOKH ITEPEBO/Ia, HHTEPIIPETAIIHS
TEKCTA.

Beeaenue. OOIIEH3BECTHO, YTO MTOITHYECKHN TEKCT OBUI M OCTaeTCs OJHUM M3 HEMHOTHX BHIOB TEKCTOB,
HEJOCTYITHBIX I chepbl MAIMHHOTO NepeBoga. HecMOTpst Ha MOCTOSIHHOE pa3BHTHE TEXHOJIOTHI, TAHHbBIE CePBHCHI
HE CIPaBISIIOTCA HU ¢ Tepepadeid popMmbl mpousBeneHus (pUTM, pudma), HH, 4TO Oojiee BaXKHO, C aJCKBaTHOU
nepenadeil cMeicia (mepeBon Metadop, CTHIMCTHYECKHI BBIOOP CPEICTB, COYETAEMOCTh JIGKCHYECKHX CSIMHUL U
1.1.). TeM He MeHee, IPaKTHYECKH KaKIBIH CalT, comepKallnii TEKCTHI 3apyOeKHBIX TeCeH, OCHAIICH IUIarnHOM
ABTOMAaTHYECKOro IepeBona. il MHOTHX HOKJIOHHHKOB POK-MY3BIKH, HE BIAJCIOIINX WHOCTPAHHBIMH S3BIKAMH,
TaKWe Pecypchl OCTAOTCSI €MUHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3HAKOMCTBA CO CMBICIIOM JIFOOUMBIX TPOU3BEICHHIN, B TOM
ClTydae eClii B CETH OTCYTCTBYIOT MPO(ECCHOHATBHBIE TIEPEBO/IBL.

B nanHOI cTaThe MBI ITpOaHATIH3UPYEM paboTy BCTPOCHHBIX OHJIAHH-TIEPEBOTYMKOB Ha IpuMepe TekcTa «No
Good Trying» Cuna Bappera [Barret 1970]. McrounnkoM marepuana MOCITYXHJIM BOCEMb IOIYJSPHBIX CalTOB,
CTICIMATM3UPYIOUIMXCSl HA MPEIOCTABICHHM TEKCTOB M IIEPEBOAOB IMeceH. Bribop Marepuana o0ycCIOBICH
crienndukoit TBopuecTBa Cuma bappera, KOTOpOe YaCTHYHO MOXXKHO OXapaKTepU30BaTh TEPMUHOM «(POpPMYIIbHAS
nodTuKay. JlanHelil TepMuH 66T npesiokeH 0. JloMaHCKUM ISl XapaKTePUCTUKH MOATHYECKOI0 METOIa PYCCKOTO
MaHK-pOK-My3bikaHTa Eropa JleroBa, kotopblidi cumtan bappeTa ogHMM M3 CBOMX y4YHTEJCH B MHPE MY3bIKH.
CymHOCTh (HOPMYJIBHOM TOITHKH COCTOUT B «HCIOJNB30BaHWH KOPOTKUX KOHIENTYaJbHBIX (pasy», «CBOEro poja
(hopMym», IpeACTaBICHUS TEKCTa KaK «MOHTa)ka OpemoBBIX KapTHHOK» [[omanckmit 2018:4-5]. CornacHo Hamrein
THIIOTEe3¢, TaKasi 0COOCHHOCTB JJOJDKHA 00JIErYHTh IIEPEBOJ TEKCTa, IIOCKOJIBKY €T0 CBA3HOCTh H3HAYaJIbHO HIDKE, YeM
y TPaguLOHHOM 033uH. TakuM 00pa3oM, U 4eOBEK-NIEPEBOJUNK, H CHCTEMa KaK OBl IIONaJal0T B PaBHBIEC YCIOBUSL,
HEe UMesl JOCTaTOYHBIX 3HaHWH AT MHTEPIpPETallMd TEKCTa, a 3HAYUT, MAlIMHHBIH NEPeBOJ MOXKET CIY>KHTh
[IOTEHLMAJILHON NIEPCIIEKTUBOM CMEHBI paKypca.

AHanu3 texkcra. Tpu cTpodsl 6appeTOBCKOW NMECHH CTPOATCS IO ONPEAENEHHON cXeMe: IepBas CTpOKa
BapbUpyeTCs OT KyIuiera K Kymery: It's no good trying to place your hand/ trying to hold your love/ holding your
sequined fan («He nvimaiics npsmame céou pyKu/Oepaicams c6010 110006/ CoHCUMamMb C60L pacuumslil 6eep),
cieyromre Tpu cTpoku uaBapuantel: Where I can't see, because I understand/ That you're different from me/Yes, 1
can tell that you can't be what you pretend (Tyoa/mam, 20e s ne euscy, nomomy, umo s nonumaio/ dmo mol
omnuuaewtvbcs om mens/ [la, 1 mMocy ckazamo, Ymo mul He Ma, Kem NpuUmeopseuibcsy), Mocie 4ero cIeayoT ele 1o
JIBE CTPOKH B KOHIIE Kakaoro kymiera: 1. And you're rocking me backwards and you rocking me forwards/ The red
and yellow mane of a stallion horse («1 mol kauaews menss nHazao, u mei kKavaewvcs eneped/ K kpacno-sicenmoii
epuse dcepedya»); 2. The caterpillar hood won't cover the head of you/ Know you should be home in bed (a)
«['ycenuunvlii kaniowoH/ 6) KANIOWOH KAMEPRUIIAP He CKpoem meoeli 201108bl/ 3uail, umo mebe ciedyem Ovimv ooma
6 nocmenuy); 3. Yes, you're spinning around and around in a car/ With electric lights flashing very fast («Ja, mot
Hapesaeuib Kpye 3a Kpyeom 6 mawune/ C ApKO 8CNbIXUBAIOWUMU INEKMPUYECKUMU OSHAMUY — nep. Hawi, B.B).

Tekctel Bappera TpamuIHMOHHO CIOXHBI AJIS TOJMKOBAHUS, MOCKOJIBKY MOMHMO 3JIEMEHTOB (OpMYIbHON
MO3THKHU BKITIOYAOT B ¢€0sI OTCHUTKH K JINYHOW KU3HU My3bIKaHTa. OTHAKO, TOHUMAas, YTO J]a)Ke CaMbIe COBEPILICHHbIC
OHJIAH-TIEPEBOJYMKH HE CIIOCOOHBI OOHAPYKUBATH B POU3BEICHHUAX aBTOOHOrpaMIeCKHe YepThl U UCIIOIb30BATh
TIOJTyYeHHBIC 3HAHHS NIPH IIEPEBOJIE, MBI OyIeM MPHUICPKUBATHCS CAMOTO, Ha HAIll B3IJIA, «IOCTYITHOTO IIOHUMAaHHIO»
MPOrpaMMBbl BapHaHTa, XOTS M MPU3HAEM, YTO APYTHe TOYKU 3pPEHHS Ha 3TOT TEKCT 0OOCHOBaHbBI H UMEIOT IIPABO Ha
*wu3Hb. COTNIaCHO HAlllel MHTepIpeTaluy, B OCHOBE NECHH — JIMHHS OTHOIICHUH JIMPHIECKOTO Teposi ¢ JEeBYLIKO,
KOTOpasi MBITAETCS] IPUTBOPHUTHCS KEM-TO APYTUM, HO 9Ta JIOXKb BUIHA Tepoto. TeKCT IoIycKaeT pacCMOTPEHHE STHX
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OTHOIIEHUH KaK KapyCeIbHOTO IBWIKCHHS (KpACHO-dcelmas epuea dicepedya, Kpye 3a KpYy2oM 6 MauiuHe), Kak
CEeKCyaJIbHOTO aKTa (JBM)KEHHE Ha3aj Brepel, stallion horse kak KoHb-camen), a TaK)Ke BBOJUT MOTHBBI CKPBITHOCTH
(ne nvimatica npamams ceou pyKu, KANIOUWIOH He CKpOem 20106bl) 3allpeTa WIN Jake U3MEHBI (mebe ciedyem 6bimb
odoma 8 nocmeint).

AHanau3 nepeBoaoB. Hamu ObIIO HCCIIEIOBAaHO BOCEMbB IIEPEBOIOB, BHITOJHEHHBIX CHCTEMAMU MAITHHHOTO
IepeBo/ia pa3HBIX CaWTOB. AHANIHM3 TOKa3all CICAYIONINE OMIMOKH, XapaKTepHBIC IS MONYyYCHHBIX MEpeBOIOB: 1)
CMEIIICHIEe MECTOMMEHUH «TBD» M «BBD» B paMKax omHoro Tekcra [1,2,3,4,5,6,7,8]; 2) cHHTakCHYecKre HapYIICHUS
(cormacoBaHme, ympaBlieHHE, yIIOTpeOaeHne col30B): «becnonesno neimamvcsa noaodxcums pyky/ I'0e a He sudicy,
nomomy umo nonumaio/ Ymo mei om meHa omauyaemcsar» [2], «4mo e6vbi He modwceme Ovimb mem, KO20 6bl
npumeopsemecwvy [4], «a vl 8pawasce 60Kpye U 80Kpye 6 agmomodue ¢ dneKkmpuieckue o2Hu oueHs bvicmpoy [8]
U T.71. 3) 3aMeHa 4acTu pedr ipu niepeBoe: «/lomomy ymo s nonumaro, 4mo mut Opyeou om meHsay [S], «u 8vl kauanku
MeHsi Hazao u evl kauanxku k» [7,8]; 4) HeBepHblii BHIOOp BapuaHTa MEpeBOJa MHOTO3HAYHOrO ciioBa as a) The
caterpillar hood. «[ycenuya xanom ne noxkpoem 2onogy» [7, 8]; 6) holding your sequined fan: «deporcams seep ¢
natiemxkamuy [2], «Odepacamv ceoeco noxnonnuka O6necmoxy [1,3,4,6], «npoeedenus eauwieco Oiecmxamu
senmunsimopay [5], «depoicamo ceoul noxknonnuk ¢ 6necmramuy [7]; 5) OTCYTCTBHE MEpeBOAa CIOBa: «sequinned
senmunamopy [ 7], «Caterpillar kanomy [5].

HHTepecHo, KaKk MCKaXEHHBIH IEPEBO]] MOXKET BBI3BIBATH JOTIOJHHUTEIBHbBIC 3HAUEHHS Y OTAEIBHBIX CTPOK.
PaccmoTtpuM camyro HeogHO3HAaYHYIO (hpasy necHu — «lt's no good holding your sequined fan/ Where I can't see,
because I understandy. bnarogaps MHOKeCTBY I€peBOJIOB, ITPEAJIOKEHHBIX CHCTEMaMU MAIIMHHOTO ITEPEBO/Ia, MBI
MOXKEM HHTEPIIPETHPOBATh €€ B TPEX Pa3HbIX acleKTax, NMPHHUMAas, YTO TEKCT IOCBSIIEH B3aMMOOTHOLICHHUSIM
JeBylIKH W mapHs. Ecnu mepeBect sequined fan Kak paclIMTBIA THaleTKaMu, ONecTSIMH Beep, TO MOXHO
MIPECTaBUTh, KaK JEBYIIKA CKPHIBACT 32 HUM CBOEC MCTHHHOE «SI» OT MUPHUYECKOTO Trepos KaK 3a HEKOW MacKOM.
[lepeBon «He TBITAliCS yaepKaTh CBOETO ONECTAMIETO0 MOKJIOHHUKA) MOXKET WHTEPIPETHPOBATHCSA KaK CMEICHHE
aKIIEeHTa Ha CaMoOTO JIMPUYECKOTO Tepos, TOHUMAOIIETO Pa3HOCTh MEKAY HUM H BO3IOOICHHOW W OTPHUIAIOIIECTO
CMBICH B €€ IOTBITKaX COXPaHUTh OTHOIICHUs. HakoHel, ToJIKOBaHUE sequined fan Kak «HE CTOUT AEP)KaTh CBOETO
MTOKJIOHHHKA OJIECTOK TaMm, I/ie 51 He BIKY» BHOCHT B OTHOIIICHHS NIEPCOHAKEH MECHN HOBBIM CMBICT: Tepoit bappera
OCO3HAET, YTO JIEBYIIKAa BCTPEYAETCS C HUM JIUIIb U3-32 €ro CTaTyca POK-3BE3Jbl, U MPOCHUT HE MPSTaTh «IIOOBH K
OsiecTkam», MOTOMY YTO OH BUAUT oOMaH. Takum 00Opa3oM, OIIMOKM NEpeBOa CTAHOBSTCS CBOETO poja
«TIePEeBOJUECKIMH HaXOJKaMW» M MOTYT OKa3aTh BIUSHNE Ha BBIOOP BO3ZMOXHOM HHTEPIIPETAIINH.

BoeiBoanl. PaccMoTpeB BoceMb BapuaHToB nepeBoza mecHu «No Good Trying» Cuna bapperta, Mbl IpHIILTH
K BBIBOJly, YTO, HECMOTPSI HA HU3KOE KaueCTBO M MHOTOYHCIICHHbIE OIIMOKH B TEKCTaX, MOJYYEHHBIX C MOMOLIBIO
CUCTEMaM MAIlIMHHOTO TePeBOJIa, TAKKE MIEPEBOBI CIIOCOOHBI IaTh PELIMITHEHTY 0a30BO€ OHUMAHUE CMbICIIA TIECHH.
Kpome Toro, momoOHble TEKCTHI MOTYT 33/1aBaTh HOBBIH BEKTOP WHTEPIIPETAlMM MOATHYECKOTO NPOU3BENCHHUS C
aJIeMEeHTaMu (OPMYJIBHOM TMO3THKH, npuMmeHuTensHo K «No Good Trying» 3T0 moka3aHoO Ha HpUMEpe Tpex
Ppa3nuyYHBIX TOJNIKOBaHUH cTpokn «It's no good holding your sequined fan». Takum 06pa3zoM, pe3ynbTaThl MAIMHHOTO
IIePeBO/Ia MOTYT OBITH HCIIOJIB30BAHEI B pab0OTe MPO(heCcCHOHATBFHOTO TIEPEBOAYNKA B IIEJSIX YTITyOIEHHOTO H3yUeHHS
CMBICIIa TEKCTA M PACHINPEHHS TOUKH 3PEHUS Ha KOHKPETHOE MPON3BEICHNE.
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THE USE OF MACHINE TRANSLATION SYSTEMS IN TRANSLATING A POETIC TEXT
(ON THE EXAMPLE OF "NO GOOD TRYING" BY SID BARRET)

Abstract:

This article analyzes translations of Syd Barret’s song «No Good Trying» on Russian language made
by machine translation systems on theme-based Web-sites, classifies the most frequency mistakes as
well as describes how translation mistakes can effect on text interpretation choice.
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machine translation systems, song translation, formulaic poetics, translation mistakes, text
interpretation.
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